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See the notice on TED website

749884-2026 - Hange
Bulgaaria – Tarkvara integreerimise nõustamisteenused – Доставка на софтуер за нуждите на 
планирано развитие на широкомащабни ИС и осигуряване на оперативна съвместимост 
между компоненти
OJ S 210/2026 29/10/2026
Hanketeade või kontsessiooniteade – üldkord
Teenused - Asjad

1. Hankija

1.1.  Hankija
Ametlik nimi: Дирекция Комуникационни и Информационни системи
E-posti aadress: enacheva.cis@mvr.bg
Hankija õiguslik vorm: Keskvalitsusasutus
Hankija tegevus: Avalik kord ja julgeolek

2. Menetlus

2.1.  Menetlus
Pealkiri: Доставка на софтуер за нуждите на планирано развитие на широкомащабни ИС 
и осигуряване на оперативна съвместимост между компоненти
Kirjeldus: Доставка на софтуер за нуждите на планирано развитие на широкомащабни 
ИС и осигуряване на оперативна съвместимост между компоненти: 1. Платформа за 
виртуализация и контейнерни приложения – 1 брой; 1.1. Осигуряване на право на 
ползване за Red Hat OpenShift Platform Plus и Red Hat OpenShift Data Foundation 
Advanced за инсталация върху физически сървъри – 6 броя. 1.2. Осигуряване на право 
на ползване за Red Hat Enterprise Linux – 9 броя. 2. Софтуер за архивиране и 
възстановяване за платформа за виртуализация и контейнерни приложения – 1 брой; 
2.1. Осигуряване на софтуерен инструмент за архивиране и възстановяване на 
Openshift платформа за виртуализация и контейнерни приложения – 1 брой. 2.2. Да 
поддържа работа с обектно S3 хранилище. 2.3. .Да позволява архивиране на мин. 100 
виртуални машини. 2.4. Да е сертифициран за бекъп на OpenShift. 2.5. Възможност за 
дефиниране на график за изпълнение на задачите и срок на съхранение. 3. Софтуер за 
приложен слой – 1 брой. 3.1. Осигуряване на право на ползване за Red Hat Runtimes 
(мин. Red Hat JBoss Enterprise Application Platform, Red Hat JBoss Web Server, AMQ 
broker, Red Hat build of OpenJDK, Red Hat JBoss Enterprise Application Platform expansion 
pack) за 46 ядра 4. Инсталация, конфигурация и внедряване на решение за работа на 
контейнерни приложения за Н.ШИС, базирано на Red Hat Openshift; 5. Услуги по т. 5 от 
Ценовото предложение – Приложение № 3: 6. Провеждане на практически обучения за 
работа с платформата за контейнеризирани приложения Red Hat Openshift. 7. 
Модернизация, внедряване и актуализация на компонентите на специализирания 
софтуер Sopra Steria в частта SIB4Query-ШИС; 8. Модернизация, внедряване и 
актуализация на компонентите на специализирания софтуер Sopra Steria в частта SSIB-
ШИС.
Menetluse tunnus: 7ddf17c0-ebcf-405d-a8af-a64e2b395857
Sisemine tunnus: 602924
Menetluse liik: Avatud
Kiirendatud menetlus: ei

https://ted.europa.eu/et/notice/-/detail/749884-2026
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2.1.1.  Eesmärk
Lepingu olemus: Teenused
Lepingu täiendav olemus: Asjad
Peamine liigitus (cpv): 72227000 Tarkvara integreerimise nõustamisteenused
Täiendav liigitus (cpv): 48600000 Andmebaasi- ja operatsioonitarkvarapakett

2.1.2.  Lepingu täitmise koht
Postiaadress: ДКИС - МВР  
Linn: София
Sihtnumber: 1000
Riik – jaotus (NUTS): София (столица) (BG411)
Riik: Bulgaaria

2.1.3.  Maksumus
Eeldatav maksumus käibemaksuta: 2 386 199,00 EUR

2.1.4.  Üldine teave
Lisateave: Освен на посочените основания в раздел „Тръжни условия“, Възложителят ще 
отстранява: 1. Когато са налице обстоятелства по чл.107 от ЗОП; 2. При представяне на 
ценово предложение с oбща цена , която превишава прогнозната стойност и/или е 
допусната аритметична грешка или грешка в закръглянето, след като се изследва по 
какъв начин допуснатите грешки се отразяват върху ценовото предложение на 
участника и как влияят на процеса на оценяване на финансовия показател, както и при 
включване по какъвто и да е начин в офертата, извън ценовото предложение, елементи 
свързани с предлаганата цена и/или части от нея, и/или показатели с парично 
изражение. 3. Когато в случаите по чл. 56, ал. 2 от ЗОП е преценил, че предприетите 
мерки не са достатъчни, за да се гарантира надеждността на участника. 4. Когато 
участник в процедурата е обединение от физически и/или юридически лица и за член на 
обединението е налице някое от основанията за отстраняване по чл. 54, ал. 1 ЗОП и чл. 
55, ал.1, т. 1, 3-5 ЗОП; 5. Участник за който е налице обстоятелство по чл.5к,§1 от 
Регламент (ЕС) № 833/2014 г.,за което участниците прилагат попълнена декл. по 
образец относно липса или наличие,като тези обстоятелства се прилагат както за 
изпълнителите,така и за подизпълнителите,третите лица по чл.65 от ЗОП,а също и за 
доставчиците на посочените лица,когато отговарят за изпълнението на повече от 10 %
от стойността на ОП;
Õiguslik alus: 
Direktiiv 2014/24/EL

2.1.6.  Kõrvaldamise alused
Väljajätmise aluste allikad: Teade
Kuritegelikus ühenduses osalemine: Участникът е осъден с влязла в сила присъда за 
престъпление по чл. 321 или чл. 321а от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) 
или за аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, 
т. 2 от ЗОП)
Korruptsioon: Участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 301-
307 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление 
в друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Pettus: Участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 209-213 от 
Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга 
държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
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Terroriakti toimepanek või terroristliku tegevusega seotud õigusrikkumised: Участникът е 
осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 114а - 114т от Наказателния 
кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава 
членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП; по чл. 108а от Наказателния кодекс 
(изм. и доп., обн. ДВ, бр. 84 от 06.10.2023 г. – редакция в сила до 30.01.2026 г.) като 
престъпление, включено в обхвата на чл. 57, параграф 1 от Директива 2014/24/ЕС)
Rahapesu või terrorismi rahastamine: Участникът е осъден с влязла в сила присъда за 
престъпление по чл. 253-260 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за 
аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от 
ЗОП)
Laste tööjõu kasutamine ja muud inimkaubanduse vormid: Участникът е осъден с влязла в 
сила присъда за престъпление по чл. 159а-159г от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 
1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна 
(чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Maksude tasumise kohustuse rikkumine: Участникът има задължения за данъци по 
смисъла на чл. 162, ал. 2, т. 1 от Данъчно-осигурителния процесуален кодекс и лихвите 
по тях към държавата или към общината по седалището на възложителя и на кандидата 
или участника, или аналогични задължения съгласно законодателството на държавата, 
в която кандидатът или участникът е установен, доказани с влязъл в сила акт на 
компетентен орган (чл. 54, ал. 1, т. 3 от ЗОП)
Sotsiaalkindlustusmaksete tasumise kohustuse rikkumine: Участникът има задължения за 
задължителни осигурителни вноски по смисъла на чл. 162, ал. 2, т. 1 от Данъчно-
осигурителния процесуален кодекс и лихвите по тях към държавата или към общината 
по седалището на възложителя и на кандидата или участника, или аналогични 
задължения съгласно законодателството на държавата, в която кандидатът или 
участникът е установен, доказани с влязъл в сила акт на компетентен орган, (чл. 54, ал. 
1, т. 3 от ЗОП)
Keskkonnaõiguse valdkonnas kohaldatavate kohustuste täitmata jätmine: Участникът е 
осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 352-353е от Наказателния 
кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава 
членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Sotsiaalõiguse valdkonnas kohaldatavate kohustuste täitmata jätmine: Участникът е осъден 
с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 172 или чл. 192а от Наказателния 
кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава 
членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Tööõiguse valdkonnas kohaldatavate kohustuste täitmata jätmine: Участникът е извършил 
нарушение по чл. 118, 128, 245 и 301-305 от Кодекса на труда, установено с влязло в 
сила наказателно постановление или съдебно решение, или аналогични нарушения, 
установени с акт на компетентен орган, съгласно законодателството на държавата, в 
която кандидатът или участникът е установен (чл. 54, ал. 1, т. 6 от ЗОП)
Otsene või kaude osalemine käesoleva hankemenetluse ettevalmistamisel: Налице e 
неравнопоставеност в случаите по чл. 44, ал. 5 от ЗОП ( чл. 54, ал. 1, т. 4 от ЗОП)
Hankemenetluses osalemisega kaasnev huvide konflikt: Налице е конфликт на интереси по 
смисъла на § 2, т. 21 от ДР на ЗОП, който не може да бъде отстранен (чл. 54, ал. 1, т. 7 
от ЗОП)
Valeandmete esitamine, teabe esitamata jätmine, suutmatus nõutud dokumente esitada või 
selle menetluse kohta konfidentsiaalse teabe saamine: За участника е установено, че: - е 
представил документ с невярно съдържание, с който се доказва декларираната липса 
на основания за отстраняване или декларираното изпълнение на критериите за подбор 
(чл. 54, ал. 1, т. 5 от ЗОП); - не е предоставил изискваща се информация, свързана с 
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удостоверяване липсата на основания за отстраняване или изпълнението на критериите 
за подбор (чл. 54, ал. 1, т. 5 от ЗОП) Ако прилагате незадължително основание по чл. 
55, ал. 1, т. 5 от ЗОП, моля добавете съответно описание.
Ainult siseriiklikest kõrvalejätmise alustest tulenevate kohustuste rikkumine: За участника е 
налице някое от следните обстоятелства: осъден е с влязла в сила присъда за 
престъпления по чл. 194 – 208, чл. 213а – 217, чл. 219 – 252 и чл. 254а – 255а и чл. 256 - 
260 НК (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП); извършил е нарушения по чл.61, ал.1, чл.62, ал.1 или 
3, чл.63, ал.1 или 2, чл.228, ал.3 от Кодекса на труда и по чл.13, ал.1 от Закона за 
трудовата миграция и трудовата мобилност, установени с влязло в сила наказателно 
постановление или съдебно решение (чл.54, ал.1, т.6 от ЗОП); обстоятелство по чл. 3, т. 
8 от Закона за икономическите и финансовите отношения с дружествата, регистрирани в 
юрисдикции с преференциален данъчен режим, контролираните от тях лица и техните 
действителни собственици; обстоятелства по чл. 91 от Закона за противодействие на 
корупцията сред лица, заемащи публични длъжности (ЗПКЛЗПД); с наложена санкция по 
чл. 83а, ал. 5, т. 1 от ЗАНН – временна забрана за участие в процедури за възлагане на 
обществени поръчки.
Pankrot: Участникът е обявен в несъстоятелност по смисъла на Търговския закон (чл. 55, 
ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Maksejõuetus: Участникът е в производство по несъстоятелност (чл. 55, ал. 1, т. 1 от 
ЗОП)
Kokkulepe võlausaldajatega: Участникът е сключил извънсъдебно споразумение с 
кредиторите си по смисъла на чл. 740 от Търговския закон (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Siseriikliku õiguse kohane samalaadne olukord, näiteks pankrot: Съгласно 
законодателството на държавата, в която е установено, чуждестранно лице се намира в 
положение, подобно на: обявен в несъстоятелност; в производство по несъстоятелност; 
в процедура по ликвидация; сключено извънсъдебно споразумение с кредиторите; 
преустановена дейност (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Vara haldab likvideerija: Участникът е в процедура по ликвидация по смисъла на 
Търговския закон (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Äritegevus on peatatud: Участникът е преустановил дейността си (чл. 55, ал. 1, т. 1 от 
ЗОП)
Tõsine ametialane rikkumine: Участникът е лишен от правото да упражнява определена 
професия или дейност съгласно законодателството на държавата, в която е извършено 
деянието (чл. 55, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Konkurentsi moonutamise eesmärgil teiste ettevõtjatega sõlmitud kokkulepped: Участникът е 
сключил споразумение с други лица с цел нарушаване на конкуренцията, когато 
нарушението е установено с акт на компетентен орган (чл. 55, ал. 1, т. 3 от ЗОП)
Ennetähtaegne lõpetamine, kahjutasu või võrreldavad sanktsioonid: За участника е 
доказано, че е виновен за неизпълнение на договор за обществена поръчка или на 
договор за концесия за строителство или за услуга, довело до разваляне или 
предсрочното му прекратяване, изплащане на обезщетения или други подобни санкции, 
с изключение на случаите, когато неизпълнението засяга по-малко от 50 на сто от 
стойността или обема на договора (чл. 55, ал. 1, т. 4 от ЗОП)

5. Osa

5.1.  Osa: LOT-0001
Pealkiri: Доставка на софтуер за нуждите на планирано развитие на широкомащабни ИС 
и осигуряване на оперативна съвместимост между компоненти
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Kirjeldus: Доставка на софтуер за нуждите на планирано развитие на широкомащабни 
ИС и осигуряване на оперативна съвместимост между компоненти: 1. Платформа за 
виртуализация и контейнерни приложения – 1 брой; 1.1. Осигуряване на право на 
ползване за Red Hat OpenShift Platform Plus и Red Hat OpenShift Data Foundation 
Advanced за инсталация върху физически сървъри – 6 броя. 1.2. Осигуряване на право 
на ползване за Red Hat Enterprise Linux – 9 броя. 2. Софтуер за архивиране и 
възстановяване за платформа за виртуализация и контейнерни приложения – 1 брой; 
2.1. Осигуряване на софтуерен инструмент за архивиране и възстановяване на 
Openshift платформа за виртуализация и контейнерни приложения – 1 брой. 2.2. Да 
поддържа работа с обектно S3 хранилище. 2.3. .Да позволява архивиране на мин. 100 
виртуални машини. 2.4. Да е сертифициран за бекъп на OpenShift. 2.5. Възможност за 
дефиниране на график за изпълнение на задачите и срок на съхранение. 3. Софтуер за 
приложен слой – 1 брой. 3.1. Осигуряване на право на ползване за Red Hat Runtimes 
(мин. Red Hat JBoss Enterprise Application Platform, Red Hat JBoss Web Server, AMQ 
broker, Red Hat build of OpenJDK, Red Hat JBoss Enterprise Application Platform expansion 
pack) за 46 ядра 4. Инсталация, конфигурация и внедряване на решение за работа на 
контейнерни приложения за Н.ШИС, базирано на Red Hat Openshift; 5. Услуги по т. 5 от 
Ценовото предложение – Приложение № 3: 6. Провеждане на практически обучения за 
работа с платформата за контейнеризирани приложения Red Hat Openshift. 7. 
Модернизация, внедряване и актуализация на компонентите на специализирания 
софтуер Sopra Steria в частта SIB4Query-ШИС; 8. Модернизация, внедряване и 
актуализация на компонентите на специализирания софтуер Sopra Steria в частта SSIB-
ШИС.
Sisemine tunnus: 602924

5.1.1.  Eesmärk
Lepingu olemus: Teenused
Lepingu täiendav olemus: Asjad
Peamine liigitus (cpv): 72227000 Tarkvara integreerimise nõustamisteenused
Täiendav liigitus (cpv): 48600000 Andmebaasi- ja operatsioonitarkvarapakett

5.1.2.  Lepingu täitmise koht
Postiaadress: ДКИС-МВР  
Linn: София
Sihtnumber: 1000
Riik – jaotus (NUTS): София (столица) (BG411)
Riik: Bulgaaria

5.1.3.  Eeldatav kestus
Alguskuupäev: 01/02/2027
Kestuse lõppkuupäev: 30/11/2029

5.1.4.  Uuendamine
Maksimaalne lepingu uuendamiste arv: 0

5.1.5.  Maksumus
Eeldatav maksumus käibemaksuta: 2 386 199,00 EUR

5.1.6.  Üldine teave
Reserveeritud osalemine: 
Osalemine ei ole reserveeritud.
Hankeprojekt, mida rahastatakse täielikult või osaliselt ELi vahenditest
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Teave Euroopa Liidu vahendite kohta: 
ELi vahendid – programm: Varjupaiga-, Rände- ja Integratsioonifond (2021/2027)
Hanke suhtes kohaldatakse riigihankelepingut (GPA): jah
Lisateave: 1.Когато участник в процедурата е обединение, което не е юридическо лице, 
се представя копие от документа за създаване на обединението, както и правата и 
задълженията на участниците в обединението; разпределението на отговорността 
между членовете на обединението; дейностите, които ще изпълнява всеки член на 
обединението; определяне на партньор, който да представлява обединението във 
връзка с настоящата обществена поръчка. При участие на обединения, които не са 
юридически лица да се спазват разпоредбите на чл.59,ал.6 и чл.67, ал.6 от ЗОП. 2. 
Възложителят изисква от определения изпълнител да предостави гаранция, която да 
обезпечи изпълнението на договора. Гаранцията, обезпечаваща изпълнението на 
договора е 10 на сто от стойността му без ДДС. Гаранцията за изпълнение се 
предоставят в една от следните форми: парична сума; банкова гаранция; или 
застраховка, която безусловно и неотменимо обезпечава изпълнението чрез покритие 
на отговорността на изпълнителя. Участникът, определен за изпълнител, избира сам 
формата на гаранцията за изпълнение. Гаранцията за изпълнение може да се 
предостави във формата по чл. 111, ал. 5, т. 3 от ЗОП само когато стойността на 
гаранцията за изпълнение, е равна или по-малка от 255 645,94 евро. Когато избраният 
изпълнител е обединение, което не е юридическо лице, всеки от съдружниците в него 
може да е наредител по банковата гаранция, съответно вносител на сумата по 
гаранцията или титуляр на застраховката. Условията и сроковете за задържане или 
освобождаване на гаранцията за изпълнение са регламентирани в договора за 
обществена поръчка.

5.1.7.  Strateegilised hanked
Strateegilise hanke eesmärk: Ei kohaldata strateegilist hanget
Keskkonnahoidlikud riigihanked – tingimused: Keskkonnahoidlike riigihangete kriteeriumid 
puuduvad

5.1.8.  Ligipääsetavuse kriteeriumid
Puuetega inimeste juurdepääsukriteeriume pole lisatud, sest hange ei ole mõeldud 
kasutamiseks füüsilistele isikutele

5.1.9.  Kvalifitseerimistingimused
Valikukriteeriumide allikad: Teade
Kriteerium: Üldine aastane käive
Valikukriteeriumi kirjeldus: Участникът за последните три приключили финансови години 
да е реализирал минимален общ оборот, изчислен на база годишните обороти, в размер 
нe по-малък от размера на прогнозната стойност на поръчката (чл. 61, ал. 1, т. 1 от 
ЗОП). За доказване на поставеното изискване по чл. 61, ал. 1, т. 1 от ЗОП за 
икономическото и финансовото състояние, се представят един или няколко от 
документите, посочени в чл. 62, ал. 1, т. 1, т. 3 и т. 4 от ЗОП: - удостоверения от банки; - 
годишните финансови отчети или техни съставни части, когато публикуването им се 
изисква съгласно законодателството на държавата, в която участникът е установен; - 
справка за общия оборот. Информацията по чл. 62, ал. 1, т. 1, т. 3 и т. 4 от ЗОП може да 
обхваща и по-кратък период в зависимост от датата, на която участникът е създаден 
или е започнал дейността си. Информацията по чл. 62, ал. 1, т. 1, т. 3 и т. 4 от ЗОП се 
декларира в съответното поле на част ІV в ЕЕДОП. Възложителят може да изисква по 
всяко време след отварянето на офертите представяне на всички или част от 
документите, чрез които се доказва информацията по чл. 62, ал. 1, т. 1, т. 3 и т. 4 от 
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ЗОП, посочена в ЕЕДОП, когато това е необходимо за законосъобразното възлагане на 
поръчката (чл. 67, ал. 5 от ЗОП). Когато по основателна причина участник не е в 
състояние да представи поисканите от възложителя документи, той може да докаже 
своето икономическо и финансово състояние с помощта на всеки друг документ, който 
възложителят приеме за подходящ (чл. 62, ал. 2 от ЗОП). При подписване на договор 
участникът, определен за изпълнител представя документите по чл. 58 от ЗОП, 
удостоверяващи липсата на основанията за отстраняване от процедурата, както и 
документи за съответствието с поставените критерии за подбор, включително за 
третите лица и подизпълнителите, ако има такива (чл. 112, ал. 1 от ЗОП). В случай на 
участник - чуждестранно лице оборотът се изчислява по официалния курс на БНБ за 
съответната валута в евро към датата на подаване на офертата.

Kriteerium: Viited määratud tarnetele
Valikukriteeriumi kirjeldus: Участникът да е изпълнил минимум 1 дейност с предмет, 
идентичен или сходен с този на поръчката за последните 3 години, считано от датата на 
подаване на офертата, без изискване за обем. Под предмет, „сходен” с предмета на 
поръчката се разбира услуги, свързани с поддръжка на софтуерни продукти, 
изграждащи подобни архитектура и мащаб на системите. За доказване на поставеното 
изискване, участниците представят списък на услугите, които са идентични или сходни с 
предмета на обществената поръчка, с посочване на стойностите, датите и 
получателите, заедно с документи, които доказват извършената услуга. Информацията 
по чл. 64, ал. 1, т. 2 от ЗОП се декларира в съответното поле на част ІV в ЕЕДОП. Когато 
участник в процедурата е обединение от физически и/или юридически лица, той може 
да докаже изпълнението на критерия за подбор с капацитета на трети лица при 
спазване на условията на чл. 65, ал. 2 - 4 от ЗОП (чл. 65, ал. 7 от ЗОП). Когато 
участникът е обединение, което не е юридическо лице, ЕЕДОП се подава от всеки от 
участниците в обединението, а при необходимост от деклариране на обстоятелства, 
относими към обединението, ЕЕДОП се подава и за обединението (чл. 67, ал. 6 от ЗОП). 
По отношение на критерия, свързан с опита за изпълнение на поръчката, участникът 
може да използва капацитета на трети лица само ако тези лица ще участват в 
изпълнението на частта от поръчката, за която е необходим този капацитет. Третите 
лица трябва да отговарят на съответните критерии за подбор, за доказването на които 
участникът ще използва техния капацитет и за тях да не са налице основанията за 
отстраняване от процедурата. Когато участникът използва капацитета на трети лица, 
той трябва да може да докаже, че ще разполага с техните ресурси, като представи 
документи за поетите от третите лица задължения. Участникът посочва в офертата 
подизпълнителите и дела от поръчката, който ще им възложат, ако възнамеряват да 
използват такива. В този случай те трябва да представят доказателство за поетите от 
подизпълнителите задължения. Подизпълнителите трябва да отговарят на съответните 
критерии за подбор съобразно вида и дела от поръчката, който ще изпълняват, и за тях 
да не са налице основания за отстраняване от процедурата. Възложителят може да 
изисква по всяко време след отварянето на офертите представяне на всички или част от 
документите, чрез които се доказва информацията по чл. 64, ал. 1, т. 2 от ЗОП, посочена 
в ЕЕДОП, когато това е необходимо за законосъобразното възлагане на поръчката (чл. 
67, ал. 5 от ЗОП). При подписване на договор участникът, определен за изпълнител 
представя документите по чл. 58 от ЗОП, удостоверяващи липсата на основанията за 
отстраняване от процедурата, както и документи за съответствието с поставените 
критерии за подбор, включително за третите лица и подизпълнителите, ако има такива 
(чл. 112, ал. 1 от ЗОП).
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Kriteerium: Asjakohased haridus- ja kutsekvalifikatsioonid
Valikukriteeriumi kirjeldus: Участниците да разполагат минимум със следния персонал и 
ръководен състав: 1. Един ръководител на проект, притежаващ: - валиден сертификат 
за управление на проекти Project Management Professional (PMP) и/или PRINCE 2 и/или 
еквивалентен - минимум 3 години опит като ръководител на проекти в областта на 
информационните технологии; 2. Двама технически експерт Red Hat технологии 
притежаващи квалификация или умения за инсталация, конфигурация, интеграция и 
пускане в експлоатация на Red Hat продукти, удостоверено с валиден сертификат Red 
Hat Certified Engineer от производителя на  За сайта:(https://rhtapps.redhat.com/verify).
доказване на съответствието с поставеното изискване участникът представя: списък на 
персонала, който ще изпълнява поръчката, и на членовете на ръководния състав, които 
ще отговарят за изпълнението, както и документи, които доказват професионалната 
компетентност на лицата. Информацията за съответствието с изискването участникът 
посочва в съответното поле на част ІV в ЕЕДОП. Доказателствата за съответствие с 
критерия за подбор се представят в случаите по чл. 67, ал. 5 и чл. 112, ал. 1, т. 2 от 
ЗОП. По отношение на критериите, свързани с професионална компетентност и опит за 
изпълнение на поръчката, участникът може да използват капацитета на трети лица само 
ако тези лица ще участват в изпълнението на частта от поръчката, за която е необходим 
този капацитет (чл. 65, ал. 2 от ЗОП). Когато участникът използва капацитета на трети 
лица, той трябва да може да докаже, че ще разполага с техните ресурси, като представи 
документи за поетите от третите лица задължения (чл. 65, ал. 3 от ЗОП). Третите лица 
трябва да отговарят на съответните критерии за подбор, за доказването на които 
участникът ще използва техния капацитет и за тях да не са налице основанията за 
отстраняване от процедурата (чл. 65, ал. 4 от ЗОП). Участникът посочва в офертата 
подизпълнителите и дела от поръчката, който ще им възложат, ако възнамеряват да 
използват такива. В този случай те трябва да представят доказателство за поетите от 
подизпълнителите задължения. Подизпълнителите трябва да отговарят на съответните 
критерии за подбор съобразно вида и дела от поръчката, който ще изпълняват, и за тях 
да не са налице основания за отстраняване от процедурата (чл. 66, ал. 2 от ЗОП).

5.1.10.  Pakkumuste hindamise kriteeriumid
Kriteerium: 
Liik: Hind
Nimi: Обществената поръчка се възлага въз основа на икономически най-изгодната 
оферта. Икономически най-изгодната оферта се определя въз основа на критерия на 
възлагане най-ниска цена ( чл. 70, ал. 2, т. 1 от ЗОП).
Kirjeldus: Най-ниска обща стойност за изпълнение на поръчката.

5.1.11.  Hankedokumendid
Keeled, milles hankedokumendid on ametlikult kättesaadavad: bulgaaria keel
Hankedokumentide aadress: https://app.eop.bg/today/602924
Sihtotstarbeline teabevahetuskanal: 
Nimi: ЦАИС ЕОП

5.1.12.  Hanke tingimused
Esitamise tingimused: 
Elektrooniline esitamine: Nõutav
Esitamise aadress: https://app.eop.bg/today/602924
Keeled, milles võib pakkumusi või osalemistaotlusi esitada: bulgaaria keel
Elektrooniline kataloog: Ei ole lubatud

https://rhtapps.redhat.com/verify
https://app.eop.bg/today/602924
https://app.eop.bg/today/602924
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Nõutav on täiustatud või kvalifitseeritud e-allkiri või e-tempel (nagu on määratletud määruses 
(EL) nr 910/2014)
Variandid: Ei ole lubatud
Pakkumuste esitamise tähtaeg: 27/11/2026 23:59:59 (UTC+02:00) Ida-Euroopa aeg, Kesk-
Euroopa suveaeg
Periood, mille jooksul pakkumus peab jääma kehtivaks: 4 Kuud
Teave avaliku avamise kohta: 
Avamise kuupäev: 30/11/2026 14:00:00 (UTC+02:00) Ida-Euroopa aeg, Kesk-Euroopa 
suveaeg
Koht: В системата
Lepingutingimused: 
Lepingu täitmine peab toimuma kaitstud tööhõive programmide raames: Ei
Lepingu täitmisega seotud tingimused: При изпълнение на дейностите по договора, 
Възложителят ще осигури достъп до мястото на изпълнение на поръчката на персонала 
на Изпълнителя при стриктно спазване на разпоредбите на Инструкция № 8121з-1415/20.
11.2015 г. за реда и организацията за осъществяване на дейността по охрана на обекти 
по чл. 14 ал. 2, т. 4 от ЗМВР (Обн. ДВ, бр. 93 от 01.12.2015 г.), изменена и допълнена с 
МЗ № 8121з-427/20.04.2018 г. (Обн. ДВ, бр. 36 от 27.04.2018 г.). МВР си запазва правото 
да откаже достъп до обект на МВР на даден представител на Изпълнителя, при наличие 
на основания за това. Изпълнителят е длъжен да уведоми своевременно Възложителя 
за настъпили промени в списъка на специалистите, квалифицирани за изпълнение на 
поръчката. Изпълнителят следва да представи собственоръчно попълнени декларации 
за конфиденциалност от лицата на които ще бъде възложено изпълнението на 
договора. Попълнена декларация за конфиденциалност представят и лицата включени 
в ръководството/управителния орган на Изпълнителя.
E-arveldamine: Lubatud
Kasutatakse elektroonilisi tellimusi: ei
Kasutatakse elektroonilisi makseid: jah

5.1.15.  Vahendid
Raamleping: 
Ei kohaldata raamlepingut
Teave dünaamilise hankesüsteemi kohta: 
Ei kohaldata dünaamilist hankesüsteemi

5.1.16.  Lisateave, lepitus ja vaidlustus
Vaidlustusorgan: Комисия за защита на конкуренцията
Teave vaidlustamise tähtaegade kohta: Жалби може да се подават в 10-дневен срок, след 
изтичане на 14-дневния срок от публикуване на обявлението в Регистъра на 
обществените поръчки (чл. 197, ал. 1, т. 1 от ЗОП).
Organisatsioon, mis annab teavet lepingu täitmise kohas kohaldatavate maksude üldise 
õigusraamistiku kohta: Национална агенция по приходите
Maksuõiguse veebiaadress: https://nra.bg/wps/portal/nra/zakonodatelstvo
Organisatsioon, mis annab teavet keskkonnakaitset käsitleva üldise õigusliku raamistiku 
kohta, mida kohaldatakse lepingu täitmise kohas: Министeрство на околната среда и водите
Keskkonnaõiguse veebiaadress: https://www.moew.government.bg/bg/ministerstvo
/zakonodatelstvo/
Organisatsioon, mis annab teavet tööhõivekaitset ja töötingimusi käsitleva üldise õigusliku 
raamistiku kohta, mida kohaldatakse lepingu täitmise kohas: Министерство на труда и 
социалната политика

https://nra.bg/wps/portal/nra/zakonodatelstvo
https://www.moew.government.bg/bg/ministerstvo/zakonodatelstvo/
https://www.moew.government.bg/bg/ministerstvo/zakonodatelstvo/
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Tööõiguse veebiaadress: https://www.mlsp.government.bg/zakoni
Organisatsioon, mis annab lisateavet hankemenetluse kohta: Дирекция Комуникационни и 
Информационни системи
Hankedokumentidele internetivälist juurdepääsu pakkuv organisatsioon: Дирекция 
Комуникационни и Информационни системи
Organisatsioon, mis annab lisateavet vaidlustamise kohta: Комисия за защита на 
конкуренцията
Organisatsioon, millele laekuvad osalemistaotlused: Дирекция Комуникационни и 
Информационни системи
Pakkumusi menetlev organisatsioon: Дирекция Комуникационни и Информационни системи

8. Organisatsioonid

8.1.  ORG-0001
Ametlik nimi: Дирекция Комуникационни и Информационни системи
Registreerimisnumber: 129010698
Postiaadress: ул. "6-ти септември" 29
Linn: София
Sihtnumber: 1000
Riik – jaotus (NUTS): София (столица) (BG411)
Riik: Bulgaaria
Kontaktpunkt: Елиета Начева
E-posti aadress: enacheva.cis@mvr.bg
Telefon: +359 29824492
Faks: +359 29825050
Internetiaadress: https://www.mvr.bg/dcis/
Hankija profiil: https://app.eop.bg/buyer/2515
Selle organisatsiooni rollid: 
Hankija
Organisatsioon, mis annab lisateavet hankemenetluse kohta
Hankedokumentidele internetivälist juurdepääsu pakkuv organisatsioon
Organisatsioon, millele laekuvad osalemistaotlused
Pakkumusi menetlev organisatsioon

8.1.  ORG-0002
Ametlik nimi: Комисия за защита на конкуренцията
Registreerimisnumber: 000698612
Postiaadress: бул. Витоша № 18
Linn: София
Sihtnumber: 1000
Riik – jaotus (NUTS): София (столица) (BG411)
Riik: Bulgaaria
Kontaktpunkt: Комисия за защита на конкуренцията
E-posti aadress: delovodstvo@cpc.bg
Telefon: +359 29356113
Faks: +359 29807315
Internetiaadress: http://www.cpc.bg
Selle organisatsiooni rollid: 
Vaidlustusorgan
Organisatsioon, mis annab lisateavet vaidlustamise kohta

https://www.mlsp.government.bg/zakoni
mailto:enacheva.cis@mvr.bg
https://www.mvr.bg/dcis/
https://app.eop.bg/buyer/2515
mailto:delovodstvo@cpc.bg
http://www.cpc.bg
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8.1.  ORG-0003
Ametlik nimi: Национална агенция по приходите
Registreerimisnumber: 131063188
Linn: София
Sihtnumber: 1000
Riik – jaotus (NUTS): София (столица) (BG411)
Riik: Bulgaaria
E-posti aadress: nfocenter@nra.bg
Telefon: +359 298596801
Selle organisatsiooni rollid: 
Organisatsioon, mis annab teavet lepingu täitmise kohas kohaldatavate maksude üldise 
õigusraamistiku kohta

8.1.  ORG-0004
Ametlik nimi: Министерство на труда и социалната политика
Registreerimisnumber: 000695395
Linn: София
Sihtnumber: 1000
Riik – jaotus (NUTS): София (столица) (BG411)
Riik: Bulgaaria
E-posti aadress: mlsp@mlsp.government.bg
Telefon: +359 28119 412
Selle organisatsiooni rollid: 
Organisatsioon, mis annab teavet tööhõivekaitset ja töötingimusi käsitleva üldise õigusliku 
raamistiku kohta, mida kohaldatakse lepingu täitmise kohas

8.1.  ORG-0005
Ametlik nimi: Министeрство на околната среда и водите
Registreerimisnumber: 000697371
Linn: София
Sihtnumber: 1000
Riik – jaotus (NUTS): София (столица) (BG411)
Riik: Bulgaaria
E-posti aadress: edno_gishe@moew.government.bg
Telefon: +359 29406000
Selle organisatsiooni rollid: 
Organisatsioon, mis annab teavet keskkonnakaitset käsitleva üldise õigusliku raamistiku 
kohta, mida kohaldatakse lepingu täitmise kohas

Teave teate kohta

Teate tunnus/versioon: f4233403-f2a5-4221-ac97-28f695df2c42  -  01
Vormi liik: Hange
Teate liik: Hanketeade või kontsessiooniteade – üldkord
Teate alaliik: 16
Teate saatmise kuupäev: 27/10/2026 16:26:52 (UTC+02:00) Ida-Euroopa aeg, Kesk-Euroopa 
suveaeg
Keeled, milles käesolev teade on ametlikult kättesaadav: bulgaaria keel
Teate avaldamise number: 749884-2026
ELT S väljaande number: 210/2026

mailto:nfocenter@nra.bg
mailto:mlsp@mlsp.government.bg
mailto:edno_gishe@moew.government.bg
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